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  1. KAPITEL


  hvori denne bogs helt præsenterer sig selv og kommer med nogle bemærkninger om sit kald og sine problemer.


   


   


  Fra min tidligste barndom har det forekommet mig, at den mest ophøjede og ædle gerning i verden måtte være at gå i kirkens tjeneste og drage bort til fjerne lande for at lære de vildførte hedninger der den eneste sande tro at kende. Egentlig var det vel min kære salig moder, der satte denne idé i hovedet på mig. Størstedelen af den sparsomme tid, der levnedes hende fra madlavning og pasningen af os 14 børn, brugte hun til at strikke muffedisser og knævarmere til de gudløse vilde, der var dømt til evig fortabelse, dersom gode kristne mennesker ikke tog sig af dem og førte dem ad den rette vej.


  - Sixtus, sagde hun ofte til mig. - Sagde Vor Herre Kristus ikke: ”Gak ud og gør alle folkeslag til mine disciple?” Intet ville glæde mig så meget, som lagde du dig de ord på sinde. Dine ældre brødre har jeg ikke haft andet end sorg og kummer af, thi de har alle arvet din stakkels faders lidenskabelige gemyt. Deres sjofle lader og uhøviske tale får næsten mit hjerte til at briste. Men du, Sixtus, har altid været en god dreng. Kunne du blot sone dine brødres vildfarelser ved at føre de stakkels sorte frem til Gud.


  Når hun sagde sådan, græd jeg altid, og svor på at jeg ville være missionær og omvende flere sorte end nogen anden, og jo vildere og mere barbariske, de var i forvejen, jo bedre. Jeg studerede derfor bindstærke værker om de vilde hedningers skrækkelige og ukyske levevis. Efterhånden blev især et lærd værk, der hed ”Sexualkult og sexualvaner på øen Pukka-Pukka” min kæreste læsning, og jeg satte mig for at jeg ville drage til denne ø og omvende dens forvildede indbyggere.


  Jeg tegnede et kort over øen Pukka-Pukka og satte et kors der, hvor jeg ville bygge en kirke.


  Min næstældste broder, Secundus, hånede mig meget på grund af denne min kris telige iver, og kom med bemærkninger, der næppe kan gengives på tryk.


  - Kunne du ikke lade mig tage med ud til den ø, sagde han, når jeg fortalte ham om den skrækkelige hedningereligion, de havde på Pukka-Pukka. - Det lyder lige som noget for mig.


  Hvorefter han i grelle farver udmalede, hvorledes han ville deltage i de hedenske orgier, jeg havde fortalt ham om, og have kødelig omgang med de sorte kvindfolk.


  Når jeg hørte disse rå bemærkninger, var det som en ishånd knugede om mit hjerte, og jeg brød ud i heftig gråd, der kun mildnedes ved min moders kærlige ord.


  I sommeren 1843 bestod jeg med første karakter examen artium. Det var den samme sommer, min tredie broder, Tertius, blev lagt i jern på Bremerholm efter at have antastet en letlevende kvinde af sit bekendtskab på offentlig gade og lagt hende ned midt på brostenene, hvorefter han forsøgte at kopulere med hende. Denne skrækkelige hændelse fik min moders hjerte til at briste, og hun blev lagt i en tidlig grav. Jeg knugede mine hænder, så knoerne hvidnede og svor, at jeg ville sone mine ældre brødres misgerninger, så vidt det stod i min magt. Vore økonomiske midler var kun få og små, men det lykkedes mig at få arbejde ved et kristeligt traktattrykkeri og derved tjene til mine teologiske studier. En del af min opsparede formue måtte jeg bortgive for at undgå skandale omkring min broder Qvintus. Han havde forført en datter af en af byens rige købmænd, og den vrede fader forlangte en erstatningssum i rede penge. Jeg gav ham den forlangte sum og han formildedes øjeblikkelig.


  - De er mig en honnet ung mand, sagde han. - Ikke sådan som Deres broder, den forfløjne galan. Tusind tak for pengene. Nu De har betalt den sum, jeg bad om som balsam på mit knuste hjerte, ville det være urimeligt, om De skulle have mindre ud af denne hele affære end Deres broder. Skal jeg kalde Claudia ind og få en tête-à-tête arrangeret?


  Konsterneret over sagernes vending, afslog jeg med høflige ord den brave, men udannede mands tilbud og anbefaIede mig. Til trods for dette økonomiske tilbageslag lykkedes det mig på få år at få taget teologisk embedseksamen. Men jeg brugte jo også al min fritid over de teologiske værker og mine kære bøger om de vilde hedninger.


  Jeg sagde farvel til alle mine brødre og løste billet til øen Pukka-Pukka, der ligger i Sydhavet omtrent midtvejs mellem Fiji- og Tonga-øerne.


  Det smertede mig, at min yngste broder, den seks-årige Decimus Qvartus, der var min øjesten, fordi han endnu ikke var blevet fordærvet af de ældre brødre, var så optaget af en barnlig syssel, at han næppe havde tid til at sige mig farvel. Han havde den ene hånd dybt begravet i sin bukselomme, og var antagelig i færd med at lede efter en eller anden genstand, han havde liggende på bunden af lommen.


  Andre og mere letfærdige naturer ville antagelig have haft mange oplevelser af verdslig karakter på den månedlange sejltur til Pukka-Pukka. Hvad mig angår havde jeg nok at bestille med mine andagtsbøger og prædikensamlinger. Ofte forsøgte jeg at sammenkalde matroserne på den båd, der sejlede mig den lange strækning fra London til Van Diemens Land, og tale til dem med milde og kærlige ord om farerne ved et ukysk levned. Men de lo mig op i mit åbne ansigt, og alle mine ord faldt på stengrund.


  End ikke skibets kaptajn opmuntrede mig i mit kristelige foresæt. Tværtimod viste han sine folk et dårligt eksempel, og drev tidligt og silde om med skøger af laveste art, når vi lå i havn: Der gik rygter blandt mændene om, at han i rum sø misbrugte de to skibsdrenge, men det er sikkert kun ondsindet sladder, og jeg skal ikke tilsmudse disse ark med at berette derom i detaljer. Jeg blev noget nedtrykt over ikke at have heldet med mig ombord, da det forekom mig at være et dårligt varsel for min fremtidige missionærgerning, men jeg slog mig dog hurtigt til tåls med at disse rå søfolk sikkert var langt mere fordærvede end de vildfarne, men i bund og grund sikkert brave og uskyldige sorte, jeg skulle tilbringe mit liv iblandt.


  Det var mig umuligt at tilbringe mine fritimer sammen med matroserne, der tilsyneladende ikke kunne fortælle andet end slibrige anekdoter, hvor pointen altid omhandlede dionysiske og aphrodisiske udskejelser.


  Jeg sad derfor som oftest i mit lille lukaf agter med min trofaste andagtsbog og »Sexualkult og sexualvaner på øen Pukka-Pukka« foran mig. Tit og mange gange undrede jeg mig såre over menneskenes dårskab. Især var det mig umuligt at fatte, at så mange følte sig tiltrukket af syndens smuds. Selv er jeg hævet over alle lave tanker om kødelig lyst. Det himmelske lys er for mig det eneste sikre fyrtårn.


  Og dog. Jeg har sat mig for, at den beretning, jeg vil skrive om min missionærgerning på Pukka-Pukka - en beretning hvis indledende ord jeg nu afslutter ombord på skibet »Zephyr« en dagsrejse fra det Iand, min hu har stået til siden min pure barndom, og som jeg har sat mig for skal slutte med beretningen om min fuldkomne succes - i ét og alt skal være sanddru. Skal disse sider kunne tjene andre til opmuntring og inspiration, da må sandhedens fakkel oplyse alle de dunkle kroge i mit sind, og intet, der kan vise at også jeg kun er et svagt menneske, må udelades.


  Lad mig da betro disse sider, at også jeg undertiden har været plaget af den lidenskabelighed, der har været så skæbnesvanger for mine brødre - for ikke at tale om min fader. (Jeg nævner ham nødig, thi jeg har afbrudt enhver forbindelse med ham. Han er en djævel i menneskeskikkelse og besøgte kun min moder én gang om året, mens han resten af tiden boldt til med løse kvindfolk. Min moder kunne ikke afvise ham - hun var jo kun et svagt fruentimmerske, men jeg satte ham stolen for døren ved min moders begravelse og lod ham vide, at jeg aldrig ønskede at se ham for mine øjne mere. Han svarede kun med rå ord, som jeg ikke kan gentage her).


  Ja, også jeg har været besmittet af Adams synd, også jeg har måttet kæmpe mod kødets fristelser.


  Men altid har jeg holdt stand, selv om det undertiden har kostet timers kamp, søvnløshed og gentagne kolde afvaskninger. Ingen kvinde har nogensinde rørt mit legeme; aldrig har jeg bukket under for fristelsen til at begå synden mod den Helligånd og lade min højre hånd udføre en kvindes rolle.


  Sublimer! sagde jeg til mig selv og bed tænderne sammen. Blodet stiger op i mine kinder af skam, mens jeg skriver disse linjer, men jeg tror læseren vil forstå min svaghed og bære over med mig, så sandt som jeg jo har sejret i den evige og opslidende kamp.


  Og lad mig da, træt af dagens møje og den salte havluft, lægge pennen fra mig. I morgen vil Pukka-Pukkas grønne kyster stige op af havet, og jeg vil gå ind til min manddoms gerning.


   


  2. KAPITEL


  hvori Sixtus med rystende hånd atter griber pennen og beretter om sin ankomst til Pukka-Pukka.


   


   


  Ak, hvilke skrækkelige og sindsoprivende begivenheder har ikke slået sammen over mit hoved, siden jeg sidst beskrev disse blade. Dengang sad jeg nok så fredeligt i mit stille lukaf på »Zephyr«. Kærtens milde lys faldt over bogens blade, tænksomt støttede jeg hagen i min hånd og skuede ud i den uvisse fremtid. Nu derimod. Min hånd skælver, jeg fører den op til næsen og fornemmer endnu en ram stank af dyriske safter, skønt jeg har tvættet den utallige gange i morgenens løb. Denne min hånd, der indviet og hellig skulle ligge som et kølende omslag på de vildes hoveder og berede dem på at åbne deres hjerter for Gud, hvor vanhelliget er den ikke blevet. I sandhed, disse vilde er endnu mere forskrækkelige end jeg forestillede mig.


  Men lad mig begynde med begyndelsen. Det var morgen, en glødende sol stod endnu over det uendelige hav, og solguldet dryppede fra årernes blade, da to matroser fra det lille skib, »Zephyr«, der havde ført mig den sidste strækning fra Van Diemens Land til Pukka-Pukka, roede mig ind til mit hellige kald. Forude lå den ø, jeg ubevidst havde følt mig draget til fra barnsben. Lave og frodiggrønne bredte dens kyster sig ud til alle sider. En tæt tropisk skov dækkede det meste af øen, dog kunne man i det fjerne skimte blånende bjerge. Jeg vidste at øen her hævede sig i en vildsom højderyg, hvor intet menneske kan bo, op til Mount Frayser, der er opkaldt efter denne ø's opdager. En rå kaptajn på et hvalfangerskib.


  Dovne blå bølger slikkede op over en fast, hvid strandbred, der i det stadig stærkere sollys udsendte en næsten uudholdelig stråling. Hvor strandbredden veg for skovens vækster lå i en rydning en samling palmetækte hytter, grupperet i en kres om en art billedstøtte. Indbyggerne havde allerede forsamlet sig på stranden for at tage imod de besøgende.


  Kun sjældent anløber et skib Pukka-Pukka, så vor ankomst var en stor begivenhed for de primitive vilde.


  Da vi kom nærmere, så jeg, at de strikvarer, min salig moder så utrætteligt fremstillede til hedningene, ikke var nået herud. De vilde var skammeligt blottede, og syntes at accentuere deres nøgenhed ved gruelig bemaling omkring kønsorganerne.


  Et halvt skridt foran de andre stod en ældre mand, hvis statelige holdning og barbariske bemaling tilkendegav, at han var landsbyens høvding.


  - You seaman? You want fucky-fuck? sagde han. Jeg er ikke stærk i engelsk, men formoder, at han dermed forespurgte om vi var kommet for at handle. Jeg pegede på hytterne, viste med hænderne at jeg selv ville bygge en sådan, pegede på mit bryst og søgte på anden vis at gøre det klart, at jeg var kommet for at bosætte mig. Han blottede sine tænder i hvad antagelig skulle være et smil, og inviterede med en håndbevægelse mig og de to matroser til at komme nærmere.


  Snart fandt vi os bænket om et ypperligt måltid, bestående af spidstegt pattegris og forskellige urter og rødder, der var ristet i gløder. Jeg er ikke vant til at spise meget tidligt om morgenen, og tog kun beskedent for mig af retterne, mens de to matroser åd som svin. Bagefter klappede de sig på maven, ræbede og fjertede, hvad tilsyneladende ikke anfægtede de barbariske værter. Matroserne kastede liderlige blikke på de tilstedeværende nøgne fruentimmere, og forsvandt snart med to af dem, som de antagelig havde utugtig omgang med. Nogle timer senere roede de – bredt grinende - atter ud til skibet, mens de kom med mange rå bemærkninger om, at jeg kunne sagtens, at jeg skulle blive.


  Jeg havde sat mig for, at jeg denne første dag ikke ville nævne noget om min missionærgerning. Man må først se sine folk en smule an.


  Jeg spadserede derfor en tur rundt i landsbyen og dens nærmeste omgivelser. Overalt blev jeg modtaget med overstrømmende venlighed. Både mænd og kvinder smilede bredt til mig, når min vej faldt forbi dem, og jeg følte mig allerede bedre tilpas.


  Dog stod det mig snart helt klart, at disse vilde var ganske blottede for al moral. Den billedstøtte midt i landsbyen, som jeg havde set fra det fjerne, var især modbydelig og udfordrende. Det var en cirka fire meter høj træpæl, der øverst var kronet med en rødmalet agernlignende knop. Denne flød en smule ned over stangen. Selve stangen var bemalet med punkter og borter.


  Jeg stod en stund og kikkede helt forvirret på stolpen uden at kunne finde ud af, hvad den skulle forestille. En kvinde, der kom forbi, så mig stå tabt i betragtning. Hun grinede, pegede skamløst på mine benklæder og så på stolpen. Jeg rødmede dybt, vendte brat om og gik bort, mens hun kikkede noget forundret efter mig.


  Resten af dagen holdt jeg mig borte fra landsbyen og gik en tur ad smalle skovstier. Min vej faldt forbi en lysning i skoven, hvor to små børn - en dreng og en pige - sad, tilsyneladende fordybet i samtale. Jeg gik nærmere for at hilse på de små, og så da, at drengen netop havde indført sin lillefinger i pigens kønsåbning. Hun sad på hug, og klemte nu lårene sammen om drengens finger. Jeg gik naturligvis straks hen og rev drengens hånd ud, og tjattede ham over fingrene for at lade ham forstå, at en sådan opførsel var aldeles utilgivelig. Begge børn så først forundret på mig, og da de så mit strenge og alvorlige ansigtsudtryk, begyndte de at smågræde og løb bort, hurtige som kaniner.


  Jeg skal ikke nægte, at dette første møde med landsbyen allerede havde rystet mig i min grundvold. Havde jeg tidligere berejst Europas lande og set det store udlands fordærv, havde jeg ved selvsyn set franskens abeagtige liderlighed og tyskens grove pågåenhed, havde jeg muligvis været bedre rustet til et møde med disse hedninger. Men aldrig før havde jeg været borte fra Sjølunds fagre sletter, og aldrig havde jeg forestillet mig, at man kunne opføre sig så skamløst som disse vilde.


  Nok var jeg beredt på lidt af hvert gennem min læsning i »Sexualkult og sexualvaner på øen Pukka-Pukka«, men jeg sandede nu, at der er himmelvid forskel mellem at læse en beretning, hvor malende og gruelig den end er - for man regner dog altid med, at den gode skribent overdriver - og for sine egne øjne at se syndens hæslighed.


  Mens jeg tænkte disse og lignende tanker, og følte en vis modløshed vokse i mit hjerte, vandrede jeg om i udkanten af urskoven. Spraglede fugle fløj hid og did mellem de tætte træer, slyngplanter snoede sig tæt om stammerne og overalt var en ram, moskuslignende stank, der i den stærke hede var næsten uudholdelig.


  Jeg faldt da på knæ midt i den vilde urskov og bad Gud give mig styrke og hjælpe mig til at fuldføre min svære gerning, og da jeg atter rejste mig følte jeg mig tryg og lettet.


  Med faste skridt gik jeg tilbage til landsbyen, hvor endnu et overdådigt måltid ventede på mig. Det var imidlertid blevet aften, og den friske luft og de mange uvante indtryk havde gjort mig træt. Jeg faldt derfor i søvn ved bålet, med en griseknogle mellem hænderne. Nogen tid efter vågnede jeg pludselig ved at nogen trykkede mig ned mod et underlag af palmeblade. Jeg for op i navnløs rædsel, og det slog mig, hvor forsvarsløs jeg var her. Måske var de vildes smilende ansigter kun et skalkeskjul, tænkte jeg. Måske ville de i ly af natten dræbe mig.


  Jeg langede vildt ud og mine hænder strejfede et par kvindebryster. Som havde de brændt min hud, stak jeg atter hænderne til mig. Der var bælgmørkt og jeg kunne først ikke orientere mig, men efterhånden skimtede jeg i det svage lys, månen sendte ind gennem den åbenstående dør, at jeg var blevet lagt ind i en hytte. Et kvindemenneske havde åbenbart set dette, og søgte nu på liderlig vis at overfalde mig.


  Jeg ville gribe efter mit fyrtøj for at se dette misliebige fruentimmerske an, og opdagede da til min skræk at jeg var klædt aldeles nøgen.


  Skønt sømmeligheden derefter ville have gjort det mest tilrådeligt ikke at tænde lys, fandt jeg frem til mine bukser, der lå pænt lagt sammen ved fodenden af mit leje, og jeg fik fyrtøjet op. I skæret fra dets flakkende flamme så jeg at den kvinde, der nu ville overfalde mig, ikke var nogen anden end høvdingens unge datter, som han tidligere på dagen havde forestillet mig for.


  Hun blev overrasket over at se mig tænde lys, men ikke mindre aggressiv. Tværtimod kom hun atter frem mod mig, og jeg strakte afværgende mine hænder ud. Hun greb da om min højre hånd, og mens jeg endnu var som bedøvet af denne i sandhed uventede hændelse, førte hun min hånd ind mellem sine ben.


  Noget ubehageligt klæbrigt trykkede mod mine fingre, det var som våde gummiringe og brændende varmt. Hun holdt fast om mit håndled, men det lykkedes mig dog til sidst at få hende skubbet bort. Jeg begyndte at tørre min hånd, der var ganske overgydt med hendes dyriske udsondringer, af i palmebladene. Desværre havde hendes angreb haft den uheldige indvirkning på mig, at mit mandslem havde rejst sig. Det så hun nu, og med et begejstret hyl fór hun frem og greb derom. Men nu gav vreden mig kæmpekræfter. Jeg overvandt ubehaget ved at gribe om hendes krop, der var varm og blød, og førte hende hen mod udgangen.


  Desværre syntes hun at mene, at det kun var i leg, jeg kæmpede således med hende, og hun vred sig på den mest obskøne måde hele tiden og langede ustandselig ud efter min skam.


  Vi var omsider nået hen til hyttens åbne dør, og med et sidste spark i den nederste del af ryggen, sendte jeg hende ud på alle fire. Derefter lukkede jeg døren i og blokerede den med et lavt træbord, der stod i hytten. Hun prøvede nogle minutter endnu på at trænge ind til mig, men opgav så.


  Hele natten igennem lød sælsomme lyde fra junglen, lyde fra dyr der går på rov og dyr der jages. Og hver gang jeg mødig søgte at lukke øjnene, stod for mig billedet af høvdingens datter, som jeg så hende ved fyrtøjets skær: Hendes chokoladebrun krop, der formelig emmede af brunst, hendes stride sorte hår, der var indsmurt i en slags salve og sat op i kunstfærdige valker, hendes frygtelige hvide tænder, der blottedes i et grumt smil, og også andre dele af hendes person, som jeg blues for at omtale nærmere, men som ikke desto mindre stod særdeles tydeligt for min erindring.


  Jeg kastede mig frem og tilbage uden at kunne finde hvile. Alt syntes at sammensværge sig mod mig; de ramme dufte fra den solbagte jungle, erindringsbilledet af pigen og min egen nervøse spænding. Det var mig umuligt at falde til ro, og stadig stod mit lem stift og strittende i vejret, Der var ikke engang en kande koldt vand, jeg kunne gyde derover. Dog lykkedes det mig at holde stand mod fristelserne, og henad morgen faldt mit lem langsomt om, som havde det opgivet ævred. Det var med en følelse af triumf, jeg så dette ske.


  Men nattens prøvelser havde tæret hårdt på mine kræfter, og jeg var dødeligt udmattet. Det er nu allerede højlys dag, og smalle striber af sol skinner ind mellem hyttens


  strå. Men jeg har ikke stor lyst til atter at gå ud i dette Sodoma. Kun tanken om min pligt og mindet om det løfte, jeg gav min salig moder, giver mig endnu styrke.


  Det er med rystende hånd, jeg skriver disse linjer. Gud give, at jeg på de kommende sider kan fortælle om åndens sejr over kødet, og de vilde hedningers omvendelse til den eneste sande tro.

 
3. KAPITEL
hvori en hårrejsende beskyldning rejses mod Sixtus.
 
 
Havde jeg et øjeblik næret tvivl om, at den mørklødede høvdingedatters skammelige opførsel ikke blot blev undskyldt, men endog bifaldet af hendes hedenske stammefrænder, blev denne tvivl gjort til skamme i samme øjeblik jeg vovede mig ud af palmehyttens ly.
Solen stod allerede højt på himlen, og den brændte nådesløst ned over den lille landsby. Palmetagene støvede, og man måtte tilhylle sit hoved med palmeblade for ikke at blive aldeles ør af den stærke bestråling, der snarere var som en smelteovns hede end som vanligt solskin.
I kreds om den ugudelige penis-støtte sad en del af stammens mænd. Det overraskede mig noget, at de tilsyneladende ikke havde andet at sysle med end at sidde og snakke sammen og spise dagen lang. Dog bemærkede jeg, at kvinderne alle var uden for landsbyen, og antagelig sled i det på de små og usle marker, der omgav byen, med at dyrke forskellige rødder og andre plantesorter.
Da jeg nåede hen mod dem, stilnede konversationen øjeblikkelig, og jeg kunne ikke frigøre mig for det indtryk, at det var mig, de havde samtalet om. Jeg sporede i deres ansigter en vis mild forundring, men ingen bebrejdende miner, hvad der gjorde mig en del lettere til mode. Jeg havde på forhånd frygtet, at jeg ved at nægte at føje høvdingedatteren i hendes dyriske ønsker, ville støde an mod stedets gæstelove. Dette syntes heldigvis ikke at være tilfældet.
- Man forstår sandelig her på stedet at vurdere standhaftighed og mandsmod, tænkte jeg. De er ikke ganske så barbariske, som jeg en stund troede.
Ak, jeg skulle blive skuffet i dette mit lyssyn. Høvdingen rejste sig op, da jeg kom hen til ham, og bød mig sidde ned. Det gjorde jeg, og jeg blev atter beværtet med kogte urter, der var mig ubehageligt krydrede.
Helst ville jeg have spist ukrydrede retter, da krydderier og andet djævelskab som almindelig bekendt svækker ens modstandskraft mod dyriske impulser. Men skik følge eller land fly, tænkte jeg, og lod maden vederfares retfærdighed.
Høvdingen tegnede nu med sin ene nøgne storetå en cirkel i sandet. Derefter tog han en liden pind og borede ind i cirklen. Da han havde gjort dette så han op på mig med en spørgende mine.
Jeg var først aldeles konsterneret, men fattede så, at han kom med en grov hentydning til nattens hændelser, og jeg rystede energisk på hovedet, og trak pinden op igen.
- Aha, sagde høvdingen og lagde nu to pinde over kors. Dette symbol forstod jeg ikke, så jeg tav. Men som ordsproget siger, den der tier samtykker, og dette ordsprog havde antagelig også gyldighed blandt disse vilde. For høvdingens åsyn lyste op i et djævelsk smil, og han nikkede med hovedet og rokkede frem og tilbage med ørerne, som var han besat af den onde selv.
Jeg må have set på ham med stor forundring, for han satte sig pludselig op igen og råbte en kort ordre på sit barbariske sprog.
To muskuløse mænd kom løbende til. Jeg bemærkede, at deres bemaling var i en anden farve end den vanlige. Mens høvdingen og de fleste mænd havde rød bemaling omkring' deres kønsdele, havde disse mænd påmalet et mønster i blåt.
De greb mig bagfra, og jeg blev bange for at de måske på en eller anden måde alligevel ville straffe mig, fordi jeg havde holdt stand mod høvdingedatterens tilnærmelser. Dette viste sig også på en måde at være rigtigt, men ganske vist på en ganske anden vis end jeg havde forestillet mig. For nu fulgte et optrin, som jeg blues ved at nedskrive.
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